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PREFACE.

Ovun yearly increasing intercourse with the Kachins in the
north of Burma makes the want of a practical handbook of
the Kachin or Chingpaw language keenly felt. This hook is
designed to supply that want., The first part of the book
explains the grammatical principles and peculiarities of the
language, the second part consists of colloguial exercises ex-
emplifying Kachin idioms, and the third part of a vocabulary,
The system of orthography followed in this book is one that
has been arranged by Mr, George, Deputy Commissioner, in
consultation with the missionaries at Bhamo and accepted
by the local Government for the spelling of Kachin words
in Roman characters,

There is great diversity of opinion” among students of the
language as to whether certain words should be spelt with
‘g'or ‘k’ ‘B or “p, ‘d’ or ‘4.’ The fact is that there
is @ slight difference in the pronunciation of certain words in
different localities, and as there is no Kachin literature to guide
us in the matter, I think the letters given above might be
considered interchangeable. -The language of the Kachins is
very meagre, and the need of a larger vocabulary in their
intereourse with Shans, Burmese, and Chinese has led to the
introduction of many foreign words into the langnage, It is
by no means dificult to learn, but an accurate pronunciation
is only to be arrived at by colloquial practice.

H. F. HERTZ,
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SYSTEM FOR SPELLING AND WRITING KACHIN,
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Powers of Vowsls.

BReprasents an almost suppressed vowsl sonnd
The seund of o as in father
Bhort sound of & as im ten, met ...

Bbund of a¢ in fair
Bound of ay in pray

(i) Sonnd of £ as in machine ot e in meet, when
standing alone or at the end of & word or
syallable.

™

hae wnn T

(i} As initial or in the middle of a syllable it
takes the short sound of 1 ae in tin ; but to
this role there are & fow exceptions.

Nearly the long sound of o &8 in 0ld” i

Its nearest sqnivalent is the German & irechiin,

1 is nzed oniy in words derived from alien lan-

guAgzes.
(i) About the same sound as oo in wool or win
bull whon in the middle of & syllable.
(i) As initial, by itself, or ut the end of & word or
gyllable like oo in moon,

U as in tub, plum b
Long sound of 4 a5 in ice

Bonnd of ow s in cow ik -
Bound of aw &8 in law i
NHote.—Thera is & long aw and & short aw, but
the distinotion between them is po

P 1 Mingiah thoms by

w o dietd sm -

bols. Praoctice alope will rdms

when one or the other shonld be usad,

Ap arule aw ia long when at the snd

of & ayllable or word and short elas-

where, having then sometimes muoh

the sound of o in “long."

Bound of i aeinoil ...

Powers of Consonants.

ree

Anin B
No aguivalent in English ani ]
is in ﬂllﬂlugllzh - e = i

g in En s
Always hard, as in give, go
A combination of the g and y sonnds
Ap in English s
4s in English - - i
As initial almost like gk when final it is like k

in English.

I

aas .

wwi

-

Eaamples.

Eilaw = to do,

La = to take.

Rem = to keep,
tand,

Bd bé = in vain.

Gade how

Eilaw nga i? =
Are you doing ?
Myi = eye; Mi
Wa (miwa) =
Chinamean,

Ing = toaverflow.
Eaning =
how .

that,

Wors =
Ming country.

there, -

Numsha= woman

Uri = a.phensant ;
u =a'b‘]i]rd iyln =
tohave {or ean}.

Gitwat = to blow.

Mai= good ; rai =

thing.
Ese = to throw
WWEY .-

Baw =ythe head.

BRol = to deridas,

Ba = to be tired,

Jum =
Ea = to write.



(i)

BysTEM FOR SpERLIING A¥D WRITING KACoRIN—Cconcluded.

+10

11
12

18
14
16

16

byi

2Es

ESEERES

ZES

by

hk
Kk

A
"

it

w2

Powere of Consonante—eoneluded.
A combiostion of the k pnd y sonnds -

rated & e - ot
A harsh guitural sound, stronger than the Qer-
man ¢k in machen.
A combination of &, k, and y
As in English ey e e
(1} Bound of m na in English 3o e
q:i} Before eonsonants it takes its pure eomso-
nantal sound,
) Bound -:;l'n a8 in Englich when preceding s

vowal,
gii} When standing alone or immedistely pre-
oeding snother consonant it takes its pure
consovantal sound.
Nare,—~When n precedss g in the same word
a hyg en will ba inserted when the
s and the ¢ are meant to be sonnd-
ed geparately and dislinctly, a8
n-ﬂrm = precipics ; otherwise the;
will have the ﬁcmnd of fnal ng alz;
in English {#ee No. 17).

As ng in king or tongue w i
No aquivalent in English ; like the i in the Spa.
m Sefior, 2
Almost & bp sound ..,
Aspirated p e e e
A blending of p and f s
As in English i i o
As in Englich e
As in English e v
Almost o di sonnd T
A blending of f and a ... F i
Aspiratad ¢ “ o
Ag in English -
A In English .
As in English s s ara
As in English e Say .
General Remarks.

Ezamples.
Eyem = (o pud

Hka = a river,

Mikbhawn = a mai-
den,

Hkyest = a valley.

Lam = road.

Ma = child.

Mba = a cover,
blanket.

Nam = a jungle.

N kilaw = not fo
do; Nta = honge,

Hgai = I; Nga =
fish,
Nyet = to deny.

Pat = fo obatroet,

Hpai = to earry,

Pfon = wood (also
ﬁr a }n ouneed

pun).

Ri = rattan.

Ha = to go.

Bha = to eat.

Tai = to bacome,

Teun = to gay,

Htu = to dig.

Vi = a paddy-field
(ﬂm pranounced
}' -

Wa = o relurm,

Ta = now,

Zup = to congre-
gate,

. {a) N standing dlone in alwaya the sign of the negative : Ngain sana = I will

nob go.

(b) Al particles nre writiten separately : ¥gai gaw sa na = I will go. Ngai

pe jaw it = Give to me.
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KAC HIN LANGUAGE.

PART T.
Tee SvBIEcT AND OBJECT OF THE VERB.
The Subject and Object both precede the Verb,

1. The subject usually precedes the object which the verb
follows.

Examples.
Ngai shat sha-ai =T eat rice.
Ngai =1 (subject).
Bhat =Riee (obileet}.
Bha-ai =Eat (verb)

Chi kumhpraw ra-ai =He wants money.
i =He (subject).
Kumhpraw = Money (object).
Ra-ai ='Wants (verb).
2. When the object is to be emphasized, it is generally
placed before the subject with ndai (this) or wora (that) before

it, as—
Ndai pilawng ngai méiri-ai =1 bought this coat.

Ndai =This (demonstrative
pronoun).

Pilawng =Coat (object).

Ngai =1 (subject).

Mari-ai =Bought (verb).

8. The indirect object with a dative particle de after it
generally precedes the direet object.
Example.
Binat de pila bang mu = Put a bullet in the gun,
ForMING THE PLURAL,
1. Ageneral plural is formed by adding »i to the noun.



(2)

Examples.
Chingpaw = Man ; Chingpaw-ni =Men.
Ma = Child ; Ma-ni =Children.
Kumra = Pony ; Kumra-ni =Ponies.
Nta = House; Nta-ni =Houses,

2. 'The plural is implied when nouns are followed by ad-
jectives like all, some, many and the numerals.

Examples,

Gwiyawng wau-ai =Al dogs (literally * dog ') bark.
Nlong nkau ja-ai =Some stones (literally * stone *)
are hard.
Sinat khun =Twenty guns.
8. The plural affix »i may be used with adjectives that
imply the plural.
Examples,
Chingpaw nkau
Chingpaw-ni nkaun
4. When a pnumeral follows a noun the affix »¢ is not
used, except if the numeral be qualified by ddram or tdram
(about), when the affix may be used.

} = Home men.

Examples. '
Chingpaw chingmi tiram = About a thousand
Chingpaw-ni ¢hingmi tiram men.

GENDER.

Human males and females are distinguished by the follow-
ing words :—

La or lasha =Male or man.

Num ¢ numsha =Female or woman.

La kisha =A boy (male child).

Num kisha =A girl (female child).

Sitbrang =A lad, a young unmarried man,

Mikhawn =A maid, a young unmarried
woman,

Tingla =An old man.

Kiimgai =An old woman,

Sinkra =Widower.

Kaita or kaina =Widow.

2. The sex of the brute creation is distinguished by
placing wila for males and wiyi for females after the noun,
or by affixing to the noun 7« for males and yé for females.




